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Introduction
China has an over five thousand-year long history of human civilization and a three thousand-year history of translation. Understanding the history of translation is conducive to a deeper understanding of translation itself.
Translation before Sui Dynasty

During the Han Dynasty (206 BC-220 BC), translation became a medium for spreading foreign knowledge.Buddhism, originated in India, was unknown to other countries for a long time. It was not until the middle of the first century that it began to be introduced into China. Thus, the translation of Buddhist scriptures came into being.

An Shigao and Zhi Qian are well known in the translation of the Buddhist scriptures. Their translation style is different, for the former preferred free translation while Zhi Qian preferred literal translation.

Translation in Sui and Tang Dynasty
This period is known as the heyday of translation in China. It is a period of grandeur, expansion and a flourishing of the arts. This period was the first peak of translation in China, although the translations were still mainly of the Buddhist scriptures.

Xuan zang: 

1. A translator of 1335 volumes of Buddhist manuscripts, which helped to make Buddhism popular throughout China;

2. The first Chinese translator who translated out of Chinese;

3. A great translation theorist whose contribution to translation studies still remains significant today

4. Set down the famous translation criteria that translation"must be both truthful and intelligible to the populace." 

Translation in Yuan Dynasty
During the Yuan Dynasty, Arabs began to settle in China, some of them becoming mandarins or merchants.Having learned Chinese, some of those erudite high officials translated scientific works from Arabic or European languages.

Ming Dynasty Emperor Zhu Yuanzhang ordered two Arab officials, Mahama and mashiyihei, to translate two Arabic astronomy books with the help of two Chinese officials, Li Chong and Wu Bozhong. It seems that these translations are just to satisfy the curiosity of a few scholars. They are of little scientific value.

Translation in Ming Dynasty
With the arrival of Western Christian missionaries, the connection between China and Europe, and the superiority of Europe over China in various fields of science and technology, missionaries translated western scientific and technological works and Christian texts in order to promote the relationship with Chinese officials and intellectuals.

Between 1582 and 1773 (Early Qing dynasty), more than seventy missionaries undertook this kind of work. They were of various nationalities: Italian (Fathers: Matteo Ricci; Longobardi; De Urbsis, Aleni and Rho); Portuguese (Francis Furtado); Swiss (Jean Terrenz, Polish (Jean Nicolas Smogolenshi), and French (Ferdinand Verbiest, Nicolas Trigaut).
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